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COMMISSIE VOOR DE 
BINNENLANDSE ZAKEN, DE 
ALGEMENE ZAKEN EN HET 

OPENBAAR AMBT 

COMMISSION DE L'INTÉRIEUR, 
DES AFFAIRES GÉNÉRALES ET 

DE LA FONCTION PUBLIQUE 

 

van 

 

WOENSDAG 08 februari 2017 

 

Namiddag 

 

______ 

 

 

du 

 

MERCREDI 08 février 2017 

 

Après-midi 

 

______ 

 

 

 

 

De behandeling van de vragen en interpellaties 

vangt aan om 14.32 uur. De vergadering wordt 

voorgezeten door de heer Brecht Vermeulen. 

 

La discussion des questions et interpellations est 

ouverte à 14 h 32 par M. Brecht Vermeulen, 

président. 

 

01 Interpellatie van mevrouw Barbara Pas tot de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen over "de onaanvaardbare 

adviespraktijk van de Vaste Commissie voor 

Taaltoezicht inzake een aantal gewestelijke 

diensten die onder artikel 35 § 1 van de taalwet in 

bestuurszaken vallen" (nr. 197) 

 

01 Interpellation de Mme Barbara Pas au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments sur 

"les avis inacceptables rendus par la 

Commission permanente de contrôle linguistique 

en ce qui concerne certains services régionaux 

qui relèvent de l'article 35, § 1er, de la loi sur 

l'emploi des langues en matière administrative" 

(n° 197) 

 

01.01 Barbara Pas (VB): Volgens artikel 32 van de 

taalwet inzake bestuurszaken is een gewestelijke 

dienst een dienst met een werkingsgebied over 

meerdere gemeenten heen, maar niet over het 

volledige land. Na navraag bij alle ministers blijkt 

dat er vijf gewestelijke diensten bestaan met 

gemeenten uit zowel Brussel-Hoofdstad als uit 

Vlaams- en/of Waals-Brabant. Twee ervan vallen 

onder de minister van Volksgezondheid, twee onder 

de minister van Sociale Zaken en een onder de 

minister van Pensioenen. 

 

 

 

Artikel 35, paragraaf 1 van dezelfde taalwet bepaalt 

dat alle personeelsleden van de plaatselijke 

diensten in Brussel-Hoofdstad de twee talen 

machtig moeten zijn en een taalattest moeten 

kunnen voorleggen. De respectieve ministers gaven 

zelf aan dat betrokken diensten wel degelijk onder 

dat artikel vallen, maar dat niemand het vereiste 

tweetaligheidsattest kan voorleggen. 

 

01.01  Barbara Pas (VB): Conformément à 

l’article 32 de la loi sur l’emploi des langues en 

matière administrative, on entend par service 

régional un service dont l'activité s'étend à plusieurs 

communes, mais pas à tout le pays. Après avoir 

interrogé à cet égard tous les ministres concernés, 

j'ai appris que cinq services régionaux ont comme 

champ d'activité des communes situées aussi bien 

dans la Région de Bruxelles-Capitale que dans les 

provinces de Brabant flamand et/ou wallon. Parmi 

ces services, deux sont du ressort de la ministre de 

la Santé publique, deux relèvent des Affaires 

sociales et un dépend du ministre des Pensions. 

 

L’article 35, § 1
er

, de la loi sur l'emploi des langues 

stipule que les membres du personnel des services 

locaux établis dans Bruxelles-Capitale doivent 

maîtriser les deux langues et pouvoir présenter un 

certificat attestant de leur niveau de connaissance 

linguistique. Les ministres respectifs ont 

eux-mêmes déclaré que les services concernés 

relèvent bien de l’article précité, mais que personne 

n’est en mesure de fournir l’attestation de 

bilinguisme requise. 
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En de ministers waren ook niet van plan om 

daaraan iets te doen. Integendeel, ze vroegen de 

Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT) om een 

advies over het statuut van die diensten. Ze werden 

op hun wenken bediend, want volgens de VCT zijn 

die diensten geen gewestelijke diensten, maar 

centrale of uitvoeringsdiensten, met andere 

woorden diensten waarvan het werkingsgebied het 

ganse land bestrijkt.  

 

 

Dit is een typevoorbeeld van de adviespraktijk 

contra legem van de VCT. Het zet een basisprincipe 

van de taalwetgeving – het werkingsgebied – op 

losse schroeven. Als deze diensten plots als 

centrale diensten worden beschouwd, hoe zit het 

dan met andere gewestelijke diensten die wél onder 

artikel 35, paragraaf 1 vallen? Zijn de diensten met 

dezelfde bevoegdheden in Vlaanderen of Wallonië 

dan ook centrale of uitvoeringsdiensten? 

 

 

 

Onderschrijft de minister het advies van de VCT? 

Zo ja, moeten de andere gewestelijke diensten dan 

ook niet als zodanig worden beschouwd? Zo nee, 

zal de minister zijn collega’s er dan toe aanzetten 

om de taalwetgeving te volgen? 

 

Et les ministres n'avaient pas non plus l'intention d'y 

remédier. Au contraire, ils ont demandé à la 

Commission permanente de Contrôle linguistique 

(CPCL) de donner un avis sur le statut de ces 

services. Ils ont obtenu ce qu'ils désiraient car, 

selon la CPCL, ces services ne sont pas des 

services régionaux, mais bien des services 

centraux ou d'exécution, en d'autres termes, des 

services dont le périmètre de compétence s'étend 

au pays entier. 

 

Ceci constitue un exemple typique de pratique 

consultative contra legem de la CPCL. Elle rend 

bancal l'un des principes de base de la législation 

linguistique – le périmètre de compétence. Si ces 

services sont tout à coup considérés comme des 

services centraux, qu'en est-il alors d'autres 

services régionaux qui sont, quant à eux, soumis à 

l'article 35, § 1
er

? Les services qui ont les mêmes 

compétences en Flandre ou en Wallonie 

deviennent-ils dès lors, eux aussi, des services 

centraux ou d'exécution? 

 

Le ministre souscrit-il à l'avis de la CPCL? Dans 

l'affirmative, les autres services régionaux ne 

doivent-ils dès lors pas, eux aussi, être considérés 

comme tels? Dans la négative, le ministre va-t-il 

exhorter ses collègues à respecter la législation 

linguistique?  

 

01.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): Iedere 

minister is binnen zijn of haar bevoegdheid bevoegd 

voor de correcte toepassing van de taalwet. De 

VCT is een onafhankelijk orgaan binnen de 

wetgevende macht. Ik ben niet op de hoogte van 

adviezen van de VCT aan andere ministers. Ik kan 

me er dus ook niet over uitspreken. Ik laat deze 

kwestie echter verder uitzoeken en zal desgevallend 

maatregelen nemen of verduidelijkingen 

aanbrengen zodat de taalwetgeving correct wordt 

toegepast. 

 

01.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): 

Chaque ministre est responsable de l'application 

correcte des lois linguistiques dans les limites de 

ses compétences. La Commission permanente de 

Contrôle linguistique est un organe autonome du 

pouvoir législatif. Je ne suis pas informé des avis 

qu'elle adresse à d'autres ministres et je ne peux 

dès lors pas me prononcer sur leur teneur. Je 

demanderai toutefois un examen plus fouillé de la 

question et, le cas échéant, je prendrai des 

mesures ou apporterai des précisions, de sorte à 

garantir une application correcte des lois 

linguistiques.  

 

01.03 Barbara Pas (VB): De adviezen van de VCT 

zijn toch beschikbaar? De beste oplossing is om de 

diensten te splitsen, zodat alleen nog in 

Brussel-Hoofdstad die tweetaligheidvereiste geldt. 

Ondertussen zal ik een motie van aanbeveling 

indienen om dit een steuntje in de rug te geven.  

 

01.03  Barbara Pas (VB): Les avis de la CPCL sont 

disponibles, non? La meilleure solution consiste à 

scinder les services. Ainsi, l'exigence de bilinguisme 

ne sera plus applicable qu'à Bruxelles-Capitale. Je 

vais à présent déposer une motion de 

recommandation visant à donner un coup de pouce 

à cette scission.  

 

Moties 

 

Motions 

 

De voorzitter: Tot besluit van deze bespreking 

werden volgende moties ingediend. 

 

Le président: En conclusion de cette discussion les 

motions suivantes ont été déposées. 
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Een motie van aanbeveling werd ingediend door 

mevrouw Barbara Pas en luidt als volgt: 

 

"De Kamer, 

 

gehoord de interpellatie van mevrouw Barbara Pas 

 

en het antwoord van de vice-eersteminister en 

minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, 

belast met Grote Steden en de Regie 

der Gebouwen, 

 

- gelet op artikelen 32 en 35, paragraaf 1, van de 

gecoördineerde wetten van 18 juli 1966 op het 

gebruik van de talen in bestuurszaken (SWT); 

- overwegende dat de regionale diensten van 

Medex, de Federale Gezondheidsinspectie, de 

Federale Pensioendienst en Famifed die voor 

Brussel en delen van Waals- en Vlaams-Brabant 

bevoegd zijn, zonder de minste twijfel als 

gewestelijke diensten in de zin van artikel 32 SWT 

moeten worden beschouwd en bijgevolg onder de 

taalregeling van artikel 35, paragraaf 1, van de 

SWT vallen; 

- overwegende dat de meeste personeelsleden van 

deze diensten niet over het vereiste 

tweetaligheidsbrevet, zoals vereist conform 

artikel 35, paragraaf 1, beschikken om in deze 

diensten hun functie te kunnen uitoefenen; 

- overwegende dat de bevoegde ministers, om deze 

overtreding van de taalwet te legitimeren, in 

navolging van een absurd advies contra legem van 

de Vaste Commissie voor Taaltoezicht, hebben 

gesteld dat het hier om centrale diensten zou gaan, 

met andere woorden diensten waarvan het 

werkingsgebied het hele land bestrijkt; 

- overwegende dat hiermee een basisbeginsel van 

de SWT op de helling wordt gezet; 

- overwegende dat dit ook verstrekkende gevolgen 

kan hebben voor de equivalente gewestelijke 

diensten van deze administraties die de rest van het 

land bedienen en dit de poort opent voor een 

uitbreiding van faciliteiten voor anderstaligen in de 

eentalige gebieden, 

 

 

 

vraagt de minister 

 

- zijn collega’s van Leefmilieu, van Pensioenen en 

van Sociale Zaken te melden dat de vier vernoemde 

diensten wel degelijk gewestelijke diensten zijn in 

de zin van artikel 32 van de SWT, die wat hun 

taalregeling betreft onderworden zijn aan artikel 35, 

paragraaf 1, van SWT; 

- maatregelen te nemen om ervoor te zorgen dat de 

taalwet in bestuurszaken ook in deze 

aangelegenheid strikt wordt nageleefd." 

Une motion de recommandation a été déposée par 

Mme Barbara Pas et est libellée comme suit: 

 

"La Chambre, 

 

ayant entendu l’interpellation de Mme Barbara Pas 

 

et la réponse du vice-premier ministre et ministre de 

la Sécurité et de l’Intérieur, chargé des 

Grandes Villes et de la Régie des Bâtiments, 

 

 

- eu égard aux articles 32 et 35, § 1, des lois 

coordonnées du 18 juillet 1966 relatives à l'emploi 

des langues en matière administrative; 

- considérant que les services régionaux du Medex, 

de l'Inspection fédérale de la santé, du Service 

fédéral des Pensions et de Famifed compétents 

pour la Région de Bruxelles-Capitale, de certaines 

parties du Brabant wallon et du Brabant flamand 

doivent incontestablement être considérés comme 

des services régionaux au sens de l'article 32 des 

lois coordonnées précitées et sont soumis à ce titre 

au régime linguistique prévu par l'article 35, § 1, des 

lois relatives à l'emploi des langues en matière 

administrative; 

- considérant que la majorité des agents de ces 

services ne disposent pas du brevet de bilinguisme 

requis conformément à l'article 35, § 1, pour 

exercer leur fonction dans les services précités; 

- considérant que pour légitimer cette infraction aux 

lois linguistiques, à la suite d'un avis contra legem 

absurde de la Commission permanente de Contrôle 

linguistique, les ministres compétents ont affirmé 

qu'il s'agit de services centraux, c'est-à-dire de 

services dont les activités s'étendent à l'ensemble 

du territoire; 

- considérant qu'un principe fondamental des lois 

relatives à l'emploi des langues en matière 

administrative est ainsi compromis; 

- considérant que cette interprétation risque d'avoir 

d'énormes conséquences sur les services 

régionaux équivalents de ces administrations dont 

les activités s'étendent au reste du territoire et 

pourrait ouvrir la voie à une extension des facilités 

pour les allophones dans les régions unilingues, 

 

demande au ministre 

 

- de signaler à ses collègues de l'Environnement, 

des Pensions et des Affaires sociales que les 

quatre services précités sont bien des services 

régionaux au sens de l'article 32 des lois relatives à 

l'emploi des langues en matière administrative et 

sont dès lors régis en matière linguistique par les 

dispositions de l'article 35, § 1, de cette même loi; 

- de prendre des mesures de sorte à veiller à ce 

que les lois relatives à l'emploi des langues en 
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 matière administrative soient aussi 

scrupuleusement respectées dans cette matière." 

 

Een eenvoudige motie werd ingediend door 

mevrouw Veerle Heeren. 

 

Une motion pure et simple a été déposée par 

Mme Veerle Heeren. 

 

Over de moties zal later worden gestemd.  

 

Le vote sur les motions aura lieu ultérieurement. La 

discussion est close. 

 

02 Vraag van mevrouw Veerle Heeren aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de grote werkdruk bij de lokale 

politie en de terreurdreiging" (nr. 16161) 

 

02 Question de Mme Veerle Heeren au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments, sur 

"l'importante charge de travail auprès de la police 

locale et la menace terroriste" (n° 16161) 

 

02.01 Veerle Heeren (CD&V): Door onder meer de 

blijvende terreurdreiging ligt de werkdruk bij de 

politie erg hoog, zeker bij de lokale politie. Hierdoor 

komt de capaciteit die normaliter besteed wordt aan 

basisopdrachten, in het gedrang. Tegelijkertijd 

vervullen de lokale politiezones ook federale 

opdrachten, vooral in Brussel. Bovendien krijgen 

onze politiemensen steeds meer bewakings- en 

beschermingsopdrachten.  

 

 

 

De verhoogde werkdruk leidt ook tot meer 

psychologische druk op de politieagenten. Hoe 

wordt dat opgevangen door de overheid?  

 

 

Wanneer wordt het personeelstekort in Brussel 

ingevuld zodat er voor de lokale politiezones weer 

wat meer ademruimte komt?  

 

02.01  Veerle Heeren (CD&V): La menace 

terroriste persistante contribue à générer une 

charge de travail très élevée pour la police, en 

particulier dans les zones locales. De ce fait, la 

capacité normalement affectée à des missions de 

base est ébranlée. Dans le même temps, les zones 

de police locales se chargent également de 

missions normalement dévolues à la police 

fédérale, surtout à Bruxelles. De plus, nos policiers 

se voient confier un nombre croissant de missions 

de surveillance et de protection. 

 

Cette charge de travail accrue augmente également 

la pression psychologique subie par les agents de 

police. Comment l'autorité responsable fait-elle face 

à cette évolution? 

 

Quand la pénurie de personnel à Bruxelles 

sera-t-elle résorbée, de sorte que les zones de 

police locale puissent bénéficier d'un ballon 

d'oxygène? 

 

02.02 Minister Jan Jambon (Nederlands): De 

werkdruk wordt opgevangen op de enig mogelijke 

manier, namelijk met bijkomende rekrutering en 

met federale en lokale inspanningen.  

 

 

De in het kader van het Kanaalplan Brussel 

aangekondigde manschappen werden bij de 

federale politie en, in het kader van de 

HyCap-regeling, ook bij lokale diensten gehaald. Er 

komt echter een duurzame oplossing vanaf 1 mei: 

er worden momenteel 400 mensen opgeleid 

waarvan er 300 toegewezen zijn aan het 

Kanaalplan. Ze studeren eind april af.  

 

 

Ook de lokale politie van Brussel moet natuurlijk het 

eigen kader kunnen opvullen.  

 

Omdat de Hycap-regeling in de 2016 op haar 

limieten is gestoten, wordt er een nieuwe regeling 

02.02  Jan Jambon, ministre (en néerlandais): 

Nous gérons le problème de la charge de travail en 

appliquant la seule méthode possible, c'est-à-dire 

par de nouveaux recrutements et grâce aux efforts 

fournis aux échelons fédéral et local. 

 

Les effectifs promis dans le cadre du plan Canal à 

Bruxelles ont été puisés dans les rangs de la police 

fédérale et des services locaux dans le cadre des 

dispositions HyCap. Une solution durable 

interviendra toutefois à partir du 1
er 

mai: 

quatre cents personnes sont actuellement en cours 

de formation et trois cents d'entre elles seront 

affectées à l'exécution du plan Canal. Elles 

achèveront leur formation à la fin avril. 

 

La police locale de Bruxelles doit évidemment aussi 

pouvoir compléter son propre cadre. 

 

Le règlement Hycap ayant montré ses limites en 

2016, une nouvelle réglementation sera élaborée. 
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uitgedokterd. De gedeconcentreerde federale 

reserve en de centrale federale reserve werden 

tijdens de vorige regering helemaal weggehaald. In 

2016 werden er hiervoor al 1.600 mensen 

aangeworven, dit en volgend jaar komen er daar 

telkens 1.400 bij.  

 

 

De politieke beslissingen zijn genomen maar hier 

gaat natuurlijk de nodige tijd over. Er is immers tijd 

nodig om kwalitatief te kunnen rekruteren, 

selecteren en opleiden. In de toekomst zal de 

opleidingstermijn alleszins worden verlengd, want 

een jaar is eigenlijk te kort.  

 

Le gouvernement précédent a complètement 

supprimé la réserve fédérale déconcentrée ainsi 

que la réserve fédérale centrale. En 2016, 

1 600 personnes ont déjà été recrutées pour 

reconstituer ces réserves et 1 400 personnes 

supplémentaires seront encore embauchées cette 

année et l'année prochaine.  

 

Les décisions politiques ont été prises mais leur 

mise en œuvre ne sera évidemment pas 

immédiate. Il faut en effet du temps pour recruter, 

sélectionner et former des personnes de qualité. La 

durée des formations sera en tout cas allongée à 

l'avenir, car une année ne suffit pas en réalité.  

 

Er zullen elke maand mensen in de politiescholen 

afstuderen die de 'gaten' op het lokale en federale 

niveau op zullen vangen.  

 

Het voorstel van de lokale en federale politie inzake 

de HyCap-regeling wordt in de loop van deze 

maand op het coördinatiecomité besproken. Ik ga 

vandaag niet communiceren over werkhypothesen. 

 

 

 

Het psychologisch beheer van situaties die de 

politie tijdens hun dienst meemaken, krijgt in de 

opleiding bijzondere aandacht. Die aandacht moet 

zeker worden gehandhaafd en eventueel zelfs nog 

verhoogd. Naast de opleiding zijn de aansturing en 

omkadering op het niveau van de politiediensten 

zelf erg belangrijk. 

 

Chaque mois, des étudiants diplômés sortiront des 

écoles de police pour pourvoir des postes vacants 

aux niveaux local et fédéral. 

 

La proposition de la police locale et fédérale 

concernant le règlement HyCap sera examinée au 

sein du comité de coordination dans le courant de 

ce mois de février. Je ne ferai aucune 

communication aujourd'hui sur des hypothèses de 

travail. 

 

La gestion psychologique de situations vécues par 

les policiers en service fait l'objet d'une attention 

particulière dans le cadre de la formation. Il convient 

certainement de maintenir cette attention, voire de 

l'accroître. Outre la formation, la direction et 

l'encadrement au niveau des services de police 

sont très importants.  

 

In de basisopleiding van de leden van het 

operationeel kader wordt bijzondere aandacht 

besteed aan de psychologische druk op de 

politiemensen. In de opleiding tot inspecteur – die in 

de politiescholen sedert oktober 2015 wordt 

gedoceerd – komt in meerdere transversale 

clusters stressbeheer aan bod. In de basisopleiding 

voor aspirant-politieagent worden 

twaalf opleidingsuren gewijd aan welzijn op het werk 

en aan stressbeheer. De specifieke psychosociale 

opleidingen, in het bijzonder deze rond het 

stressbeheer, kennen trouwens een groot succes. 

De politiescholen doen hun uiterste best om aan de 

grote vraag tegemoet te komen. Deze opleidingen 

worden bovendien permanent geëvalueerd en 

bijgestuurd. 

 

La pression psychologique subie par les policiers 

fait l'objet d'une attention particulière dans la 

formation de base des membres du cadre 

opérationnel. La gestion du stress figure dans 

plusieurs clusters transversaux de la formation 

d'inspecteur qui est dispensée depuis octobre 2015 

dans les écoles de police. Douze heures de 

formation sont consacrées au bien-être au travail et 

à la gestion du stress dans le cadre de la formation 

de base d'aspirant agent de police. Les formations 

psychosociales spécifiques, et en particulier celles 

axées sur la gestion du stress, recueillent d'ailleurs 

un grand succès. Les écoles de police mettent tout 

en œuvre pour répondre à l'énorme demande. De 

plus, ces formations font l'objet d'une évaluation et 

d'un ajustement permanents.  

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Vraag nr. 16285 van 

mevrouw Gabriëls wordt uitgesteld. 

 

L'incident est clos. 

 

Le président: La question n° 16285 de 

Mme Gabriëls est reportée. 

 

03 Vraag van de heer Benoit Hellings aan de vice-

eersteminister en minister van Veiligheid en 

03 Question de M. Benoit Hellings au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 
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Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de invoering door België van 

het PNR-systeem voor het internationale 

hogesnelheidstreinverkeer" (nr. 16297) 

 

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments, sur 

"la mise en oeuvre du système PNR belge pour le 

trafic ferroviaire international à grande vitesse" 

(n° 16297) 

 

03.01  Benoit Hellings (Ecolo-Groen): Op 8 januari 

jongstleden werd er in een artikel in de Britse krant 

The Times op gewezen dat de toeristische sector 

gekant is tegen de invoering van een PNR voor de 

internationale hogesnelheidstreinen. Er stond ook in 

dat u uit veiligheidsoverwegingen niet wilt dat er 

minder dan twaalf uur voor vertrek nog tickets voor 

die treinen zouden worden verkocht.  

 

De European Passengers’ Federation (EPF) heeft 

onlangs aan het Europees Parlement meegedeeld 

dat ze mordicus tegen de invoering van een 

PNR-systeem voor het treinverkeer is, omdat zo 

een maatregel een hinderpaal vormt voor de modal 

shift van vervuilende vervoersmiddelen naar de 

trein, zoals is gebleken uit de Deense en Zweedse 

ervaringen. 

 

Zullen uw koninklijke besluiten met betrekking tot de 

invoering van een PNR-systeem voor de 

internationale hogesnelheidstreinen die nu 

opgesteld worden, de lastminuteverkoop van tickets 

of de verkoop van tickets minder dan twaalf uur 

vóór vertrek onmogelijk maken? Zullen enkel de 

personen bij wie het personeel de 

overeenstemming van hun ticket met hun 

identiteitsdocumenten heeft gecontroleerd, met die 

treinen kunnen reizen? Hoe zult u het risico dat de 

terreurdreiging verlegd wordt van de hst-lijnen naar 

de regionale grensoverschrijdende lijnen 

ondervangen? Welke maatregelen zult u nemen om 

het risico op wachtrijvorming in de stations door de 

invoering van het PNR-systeem te voorkomen? Ik 

denk meer bepaald aan de rijen die er op Brussels 

Airport ontstonden en die men intussen heeft 

weggewerkt.  

 

03.01  Benoit Hellings (Ecolo-Groen): Le Times du 

8 janvier rappelait l'opposition du secteur touristique 

à la mise en œuvre d'un PNR pour les trains 

transfrontaliers à grande vitesse. D'après l'article, 

vous souhaiteriez quant à vous que les billets 

concernés ne soient plus vendus moins de 

12 heures avant le départ, pour des raisons de 

sécurité. 

 

La European Passengers' Foundation (EPF) a 

récemment fait part au Parlement européen de son 

opposition totale à la mise en œuvre d'un PNR 

frappant les trains, étant donné l'obstacle qu'une 

telle mesure représente pour le transfert modal 

entre les moyens de transport polluants et le train, 

comme en atteste l'expérience danoise et suédoise. 

 

 

Vos arrêtés royaux en préparation pour la mise en 

œuvre d'un PNR pour les trains transfrontaliers à 

grande vitesse prévoiront-ils l'impossibilité de 

vendre des tickets de dernière minute ou moins de 

douze heures avant le départ? Seules les 

personnes dont le personnel aura vérifié la 

concordance entre leur billet et leurs documents 

d'identité pourront-elles emprunter ces trains? 

Comment envisager le risque de report du danger 

terroriste entre ces lignes à grande vitesse et les 

lignes régionales transfrontalières? Quelles 

mesures mettrez-vous en œuvre pour prévenir le 

danger représenté par les files créées dans les 

gares suite à la mise en œuvre de ce système? Je 

pense ici aux files qu'on a pu voir à Brussels Airport 

et qui, depuis, ont été supprimées. 

 

03.02 Minister Jan Jambon (Frans): En die 

helemaal niets te maken hebben met het PNR-

systeem. 

 

03.02  Jan Jambon, ministre (en français): Et qui 

n'ont rien à voir avec le PNR.  

 

Ik heb al op alle vragen geantwoord en ik zal niet 

van mening veranderen als er geen nieuwe 

gegevens zijn. 

 

Op 26 januari 2017 beslisten België, Nederland, 

Frankrijk en het Verenigd Koninkrijk om een 

taskforce op te richten die een gemeenschappelijk 

voorstel zal uitwerken voor het toepassen van het 

PNR-principe op de hogesnelheidstreinen. De 

buurlanden sluiten zich dus aan bij het Belgische 

standpunt over de hogesnelheidstreinen en staan 

dezelfde aanpak voor om redenen van uniformiteit, 

J'ai déjà répondu à toutes les questions posées et 

je ne change pas d'avis s'il n'y a pas de nouveaux 

éléments.  

 

Le 26 janvier 2017, Belgique, Pays-Bas, France et 

Royaume-Uni ont décidé d'une task force qui 

élaborera une proposition commune sur 

l'application du PNR aux trains à grande vitesse. 

Les pays voisins se rallient donc à l'avis belge 

concernant les trains à grande vitesse et appliquent 

une même approche dans un souci d'uniformité, 

comme le souhaite le secteur. 
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zoals de sector dat ook wil. 

 

Volgens de vigerende regelgeving zijn 

lastminuteboekingen of anonieme biljetten helemaal 

niet verboden, hoewel we de 

vervoersmaatschappijen er wel toe aanmoedigen 

om biljetten op naam te verkopen. 

 

Op het vlak van het PNR bepaalt de Belgische 

wetgeving dat er moet worden gecontroleerd of het 

biljet overeenstemt met een identiteitsdocument. 

Hoe die controle verloopt, zal per sector en na 

overleg worden bepaald, waarbij er zowel met de 

veiligheid als met commerciële belangen rekening 

zal worden gehouden. 

 

Om te vermijden dat het risico verlegd zou worden 

als het PNR-systeem enkel in de luchtvaart zou 

worden toegepast, heeft België van het begin af 

beslist dat hogesnelheidstreinen ook in het 

toepassingsgebied van de PNR-wet zouden vallen. 

Er zijn overigens nog andere antiterreurmaatregelen 

in voorbereiding. 

 

 

 

La réglementation en vigueur n'interdit aucunement 

les réservations last minute ou les billets non 

nominatifs, même si les transporteurs sont 

encouragés à délivrer de tels billets.  

 

 

La législation belge PNR prévoit un contrôle de la 

conformité entre le billet et un document d'identité. 

Le mode de contrôle sera défini par secteur et 

après concertation, en tenant compte tant des 

intérêts de sécurité et que des intérêts 

commerciaux.  

 

 

Afin d'éviter un effet de déplacement du risque en 

introduisant le système PNR uniquement pour le 

secteur aérien, la Belgique a décidé d'impliquer, dès 

le départ, les trains à grande vitesse dans la portée 

de la loi PNR. D'autres mesures contre le 

terrorisme sont par ailleurs en cours de 

développement. 

 

De taskforce werd ingesteld om, samen met de 

spoorwegmaatschappijen, het probleem van de 

lange wachtrijen op te lossen. Ik kan me niet 

uitspreken over de conclusies van de taskforce. Na 

de heropening van de luchthaven van Zaventem 

hebben we elke persoon, zelfs de bezoekers, 

grondig gecontroleerd. Dat is hier helemaal niet de 

bedoeling, maar de details zal ik u later 

uiteenzetten, wanneer het overleg heeft 

plaatsgevonden en het koninklijk besluit is 

ondertekend. 

 

La task force vise à lutter contre les files, en 

collaboration avec les transporteurs du train. Je ne 

peux pas me prononcer sur ses conclusions. Lors 

de la réouverture de l'aéroport de Zaventem, nous 

avons contrôlé en détail chaque personne, y 

compris les visiteurs de Zaventem. Ici, ce n'est pas 

du tout le but. Mais je peux revenir sur ces détails 

après la concertation et dès l'arrêté royal signé. 

 

03.03  Benoit Hellings (Ecolo-Groen): Duitsland zit 

niet in de taskforce, ondanks de treinverbindingen 

tussen ons land en Duitsland. 

 

U stelt een PNR in voor hogesnelheidstreinen naar 

aanleiding van de mislukte aanslag op de Thalys. 

De terrorist, die door twee Amerikaanse militairen 

werd overmeesterd, had last minute een biljet 

gekocht, wat op grond van uw koninklijk besluit nog 

steeds mogelijk is. 

 

Wat is het nut van een PNR voor treinen? Het DG 

Vervoer van de Europese Commissie maakte zijn 

bewaren al bekend, drie commissieleden die 

bevoegd zijn voor veiligheid hebben u een brief 

geschreven en vandaag laten de leden van de EPF 

(European Passengers’ Federation), waaronder 

Belgische verenigingen, weten dat ze tegen het 

principe gekant zijn. 

 

De instelling van een PNR voor 

hogesnelheidstreinen zal het risico verleggen naar 

03.03  Benoit Hellings (Ecolo-Groen): L'Allemagne 

ne fait pas partie du projet malgré nos relations 

ferroviaires avec elle. 

 

Vous mettez en oeuvre un PNR pour les trains à 

grande vitesse suite à l'attentat manqué dans le 

Thalys, lorsque le terroriste, arrêté par deux 

militaires américains, avait acheté un billet de 

dernière minute. Or votre arrêté royal rend possible 

l'achat de billets en dernière minute. 

 

Quel sens un PNR pour les trains a-t-il? La DG 

Transports de la Commission européenne y était 

déjà opposée. Trois commissaires chargés de la 

sécurité vous ont écrit et, aujourd'hui, les membres 

de l'EPF (European Passengers' Federation) 

incluant des associations belges sont opposés au 

principe. 

 

 

Sa mise en oeuvre dans les trains à grande vitesse 

reportera le danger vers les lignes régionales 
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de regionale grensoverschrijdende lijnen. De reis 

van Anis Amri doorheen Europa moet nog in detail 

worden geanalyseerd, maar wellicht heeft hij 

gewone grensoverschrijdende treinen genomen. 

 

transfrontalières. Il faudra donc analyser dans le 

détail le trajet exact d'Anis Amri à travers l'Europe 

mais il est probable qu'il a pris des trains 

transfrontaliers qui n'étaient pas à grande vitesse. 

 

De invoering van het PNR voor de 

hogesnelheidstreinen biedt geen antwoord op de 

huidige gevaren. De systematische controle van de 

treinkaartjes en identiteitsbewijzen zal voor lange 

wachtrijen in de stations zorgen.  

 

Zou het, wat de evenredigheid en de 

doeltreffendheid betreft, niet nuttiger zijn om enkel 

mensen die hun reis last minute boeken, grondig te 

controleren? De meeste terroristen gingen zo te 

werk. 

 

Ik vind deze maatregel zeer verontrustend, net als 

de Duitsers, neem ik aan, die niet aan het 

proefproject deelnemen.  

 

La mise en œuvre du PNR pour les trains à grande 

vitesse ne répond pas aux dangers du moment. Le 

contrôle systématique des billets de train et d'une 

pièce d'identité provoquera des files dans les gares.  

 

 

En termes de proportionnalité et d'efficacité, ne 

serait-il pas plus utile de ne contrôler de manière 

poussée que les personnes réservant leur voyage 

en dernière minute; la plupart des terroristes ont agi 

ainsi. 

 

Cette mesure m'inquiète grandement, comme les 

Allemands, je présume, qui n'en font pas partie. 

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Vragen nrs. 16349, 16350 en 16351 

van mevrouw Jadin worden omgezet in schriftelijke 

vragen. 

 

L'incident est clos. 

 

Le président: Les questions n
os

 16349, 16350 et 

16351 de Mme Jadin sont transformées en 

questions écrites. 

 

04 Vraag van de heer Gautier Calomne aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de verouderde staat en de 

beschikbaarheid van het materieel van de 

politiezone Zuid" (nr. 16377) 

 

04 Question de M. Gautier Calomne au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments, sur 

"l'état et la disponibilité du matériel de la zone de 

police Midi" (n° 16377) 

 

04.01  Gautier Calomne (MR): Volgens een recent 

persbericht zou de brigade anti-criminaliteit (BAC) 

van de politiezone Zuid haar dagelijkse operaties 

met verouderde kogelvrije vesten moeten uitvoeren. 

Doordat er de jongste maanden meer 

gedetineerden moesten worden overgebracht en er 

een tekort aan uitrustingen was ontstaan, moesten 

er sommige vesten bij andere diensten geleend 

worden. 

 

Kan u dat bevestigen? Wat zijn de oorzaken van die 

situatie? Welke oplossing stelt u voor? Doet dat 

probleem zich ook in andere politiezones voor? 

 

04.01  Gautier Calomne (MR): La presse révélait 

récemment que la brigade anti-criminalité (BAC) de 

la zone de police Midi effectue ses opérations 

quotidiennes avec des gilets pare-balles obsolètes. 

En raison de l’augmentation du nombre de 

transferts de détenus ces derniers mois et de la 

pénurie d’équipements, certains gilets ont dû être 

empruntés à d’autres services. 

 

 

Confirmez-vous la situation? Quelles en sont les 

causes? Comment allez-vous y remédier? D’autres 

zones de police sont-elles dans la même situation? 

 

04.02 Minister Jan Jambon (Frans): Ik sta niet aan 

het hoofd van die politiezone maar ik zal u toch 

antwoorden. Alle politieagenten van de 

politiezone Zuid beschikken over reglementaire 

kogelvrije vesten van klasse 3. Twintig vesten van 

klasse 4, die bestand zijn tegen oorlogswapens, 

hebben de uiterste gebruiksdatum overschreden. 

Vóór de terreurdreiging werden die vesten gebruikt 

voor de overbrenging van de gevangenen en waren 

er voldoende beschikbaar. 

04.02  Jan Jambon, ministre (en français): Je ne 

suis pas responsable de la zone de police mais je 

vais vous répondre. Tous les policiers de zone de 

police Midi disposent de gilets pare-balles 

conformes, de classe 3. Vingt gilets de classe 4, 

résistant aux armes de guerre, ont dépassé leur 

date de péremption. Avant la menace terroriste, ces 

gilets étaient utilisés pour le transfert des détenus et 

leur quantité était suffisante. 
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Volgens de fabrikanten hebben kogelwerende 

vesten klasse 4 een onbeperkte gebruiksduur. 

 

Gelet op de terreurdreiging werden er in 2015 

75 ballistischeplaatdragers - die het mogelijk maken 

een vest klasse 3 in een vest klasse 4 om te 

zetten – besteld waarvan 12 voor de BAC. 

 

In 2016 bestelde de zone Zuid 

80 ballistischeplaatdragers waarvan 15 voor de 

BAC. Ze werden in januari geleverd.  

 

Binnen de toegestane termijn kan ik de overige 

188 politiezones van het land niet raadplegen. U 

kunt me daar een schriftelijke vraag over stellen. 

 

Les fabricants jugent que la validité des gilets de 

classe 4 est illimitée. 

 

En 2015, dans le contexte de la menace terroriste, 

75 porte-plaques, permettant de transformer un 

gilet de classe 3 en classe 4, ont été commandés, 

dont 12 pour la BAC. 

 

En 2016, 80 porte-plaques ont été commandés par 

la zone Midi, dont 15 pour la BAC. Ils ont été livrés 

en janvier. 

 

Il m'est impossible, vu le délai imparti, de consulter 

les 188 autres zones de police du pays. Vous 

pouvez m’interroger par écrit. 

 

04.03  Gautier Calomne (MR): Dat valt niet onder 

uw verantwoordelijkheid, die ik geenszins ter 

discussie stel. Ik wilde gewoon weten of u kennis 

draagt van soortgelijke situaties in andere 

politiezones.  

 

04.03  Gautier Calomne (MR): Cela ne ressort pas 

de votre responsabilité, que je ne mets nullement 

en cause. Je voulais savoir si vous étiez au courant 

de situations similaires dans d’autres zones de 

police. 

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Vragen nrs. 16411 en 16451 van 

mevrouw Lahaye-Battheu worden omgezet in een 

schriftelijke vraag. Vragen nrs. 16447 van de 

heer Kir en 16449 van de heer Blanchart worden 

uitgesteld. 

 

L'incident est clos. 

 

Le président: Les questions n
os 

16411 et 16451 de 

Mme Lahaye-Battheu sont transformées en 

questions écrites. Les questions n
os 

16447 de M. Kir 

et 16449 de M. Blanchart sont reportées. 

 

05 Vraag van de heer Georges Gilkinet aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de gunning van een 

schoonmaakcontract door de FOD Binnenlandse 

Zaken" (nr. 16473) 

 

05 Question de M. Georges Gilkinet au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments, sur 

"l'attribution d'un contrat de nettoyage par le 

SPF Intérieur" (n° 16473) 

 

05.01 Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): 

Overeenkomstig het op 23 januari door de 

Algemene Belgische Schoonmaakunie verspreide 

persbericht liggen de voorwaarden (16,91 euro/uur) 

van het onlangs door de FOD Financiën gesloten 

contract ver onder de marktprijs (21 euro inclusief 

de sociale bijdragen; 25 euro met inbegrip van de 

materiaal- en omkaderingkosten) en kunnen ze 

onmogelijk met arbeidskrachten die het momenteel 

geldende loon verdienen, worden gerealiseerd. Dat 

zou een vorm van sociale dumping zijn in het kader 

van een overheidsopdracht voor 

schoonmaakdiensten. De regering stelt echter net 

dat ze sociale dumping bestrijdt en ethische en 

sociale clausules in de overheidsopdrachten 

opneemt. 

 

Kunt u bevestigen dat er een schoonmaakcontract 

werd of zal worden gesloten bij de 

FOD Binnenlandse Zaken? Op welke prestaties 

05.01  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): D'après le 

communiqué publié le 23 janvier par l'Union 

générale belge du nettoyage, les conditions du 

contrat récemment conclu (16,91 euros/heure) par 

le SPF Finances sont largement inférieures aux prix 

du marché (21 euros cotisations sociales incluses; 

25 euros en incluant les coûts d'équipement et 

d'encadrement) et impossibles à réaliser avec une 

main d'oeuvre bénéficiant du salaire actuellement 

en vigueur. Ce serait une forme de dumping social 

dans le cadre d'un marché public de nettoyage. Or, 

le gouvernement affirme lutter contre le dumping 

social et inclure dans les marchés publics des 

clauses éthiques et sociales. 

 

 

 

Confirmez-vous qu'un contrat de nettoyage a été ou 

sera conclu pour le SPF Intérieur? Quelles 

prestations sont visées, sur quelle durée? Pour quel 
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heeft dat betrekking, en voor welke duur? Voor welk 

bedrag? Welke prijs per uur werd er vastgelegd? 

Welke sociale clausules werden er in het bijzonder 

bestek opgenomen? Beschikt u over harde 

garanties dat de opdrachtnemer zich niet zal lenen 

tot sociale dumping en dat hij een correct loon zal 

uitbetalen? Welk toezicht zal er worden 

uitgeoefend? De overheid moet het voorbeeld 

geven. 

 

montant? Quel prix horaire est-il prévu? Quelles 

clauses sociales sont intégrées au cahier spécial 

des charges? Disposez-vous de garanties fermes 

quant au fait que l'adjudicataire ne recourra pas au 

dumping social et qu'il assurera le paiement d'un 

salaire correct? Quel contrôle sera effectué? Les 

pouvoirs publics doivent montrer l'exemple. 

 

05.02 Minister Jan Jambon (Frans): Ik ben het 

daarmee eens. Na een procedure bij de Raad van 

State werd er beslist om af te zien van de 

toekenning van die overheidsopdracht en te 

onderzoeken hoe er een nieuwe kan worden 

uitgeschreven. In het bijzonder bestek, dat 

momenteel wordt uitgewerkt, zullen de 

controlemodaliteiten worden bepaald.  

 

05.02  Jan Jambon, ministre (en français): Je suis 

d'accord. À la suite d'une procédure au Conseil 

d'État, il a été décidé de renoncer à la passation de 

ce marché et d'examiner comment en organiser un 

nouveau. Le cahier spécial des charges, en cours 

d'élaboration, spécifiera les modalités de contrôle. 

 

Het verschil in uurprijs was te verklaren door het feit 

dat het oorspronkelijk geselecteerde 

schoonmaakbedrijf actief is in de sociale economie 

en personeel tewerkstelt dat een handicap heeft of 

niet in het normale arbeidscircuit zit. Maar het 

contract werd dus niet toegewezen. 

 

La différence de prix horaire s'expliquait par le fait 

que la firme d'entretien initialement désignée 

relevait de l'économie sociale, employant du 

personnel handicapé ou exclu du circuit traditionnel 

de l'emploi. Mais le marché n'a donc pas été 

attribué. 

 

05.03  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Sociale 

dumping en werken met bedrijven uit de sociale 

economie zijn twee verschillende dingen! Men kan 

openbare aanbestedingen voorbehouden voor dat 

type van bedrijven. Ik hoop dat u er ingevolge dit 

arrest van de Raad van State op zult toezien dat er 

in clausules wordt voorzien om situaties die uit een 

sociaal en economisch oogpunt onwenselijk zijn, te 

voorkomen.  

 

05.03  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Le 

dumping social et le recours à des opérateurs de 

l'économie sociale sont deux choses différentes! On 

peut réserver des marchés publics à ce type 

d'opérateurs. J'espère que cet arrêt du Conseil 

d'État vous poussera à veiller à prévoir des clauses 

contre des situations qui ne sont pas souhaitables. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

06 Vraag van de heer Gautier Calomne aan de 

vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen, over "de veiligheid van de 

hulpverleners" (nr. 16499) 

 

06 Question de M. Gautier Calomne au vice-

premier ministre et ministre de la Sécurité et de 

l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments, sur 

"la sécurité des agents des services de secours" 

(n° 16499) 

 

06.01 Gautier Calomne (MR): Het personeel van 

de hulpdiensten, de brandweer en de teams van de 

mobiele urgentiegroepen hebben kort geleden de 

alarmbel geluid over de toenemende agressie tegen 

hulpverleners. Tijdens hun interventies worden ze 

steeds vaker geconfronteerd met verbaal en fysiek 

geweld. In het Brusselse Gewest zou er elke maand 

een brandweerman het slachtoffer van agressie 

worden. 

 

Kunt u een stand van zaken opmaken over dat 

probleem? Welke maatregelen worden er genomen 

om de veiligheid van die hulpverleners te verhogen 

en dat geweld aan te pakken? 

06.01  Gautier Calomne (MR): Les agents des 

services de secours, pompiers et équipes 

d'intervention médicale d'urgence ont récemment 

tiré la sonnette d'alarme concernant la 

recrudescence de l'agressivité envers eux. La 

violence verbale et physique est de plus en plus 

importante lors de leurs interventions. En région 

bruxelloise, chaque mois, un pompier subirait une 

agression.  

 

Disposez-vous d'un état des lieux en la matière? 

Quelles sont les mesures pour renforcer la sécurité 

de ces agents et lutter contre ces violences?  
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06.02 Minister Jan Jambon (Frans): Mijn diensten 

werden al op de hoogte gebracht van gevallen van 

geweld tegen brandweerlieden tijdens hun werk. 

Het huidige model van het interventieverslag voor 

de hulpverleningszones bevat vakjes die in 

voorkomend geval moeten worden aangevinkt om 

gegevens in verband met agressie tegen 

hulpverleners te verzamelen. De zones sturen die 

verslagen al door via de applicatie. De 

doorgestuurde verslagen worden momenteel door 

mijn diensten geconsolideerd.  

 

06.02  Jan Jambon, ministre (en français): Mes 

services ont déjà eu connaissance de cas de 

violence à l'égard des pompiers dans l'exercice de 

leurs missions. Le modèle actuel de rapport 

d'intervention des zones de secours comprend des 

cases à cocher en vue de récolter les données 

relatives à de telles agressions. Les zones ont déjà 

commencé à renvoyer ces rapports via l'application 

informatique. Les rapports transmis sont en train 

d'être consolidés par mes services. 

 

De door de politiediensten verzamelde gegevens 

tonen dat het aantal geregistreerde feiten tegen de 

beroepen van algemeen belang – behalve de 

politie – in de periode 2013-2015 ongeveer constant 

is gebleven. Meer specifiek aangaande feiten tegen 

medisch personeel werden er 175 misdrijven 

geregistreerd. Ik zou met meer gedetailleerde cijfers 

kunnen antwoorden op een schriftelijke vraag.  

 

Wat de andere misdrijven betreft (beledigingen, 

smaad, bedreigingen, enz.), is de verzamelde 

informatie niet volledig, aangezien er geen 

registratieverplichting geldt voor de gegevens aan 

de hand waarvan de slachtoffercategorie kan 

worden gespecificeerd. 

 

Bepaalde maatregelen die tot doel hebben de 

veiligheid van de brandweerlieden tijdens de 

interventie zelf te verzekeren, kunnen ook een 

beschermingsmaatregel vormen in geval van 

geweld tegen hen. Zo zijn de brandweerlieden 

uitgerust met ASTRID-radio's met een noodknop 

die hen zo nodig rechtstreeks in contact brengt met 

een 112-centrum. Bepaalde brandweerdiensten 

hebben eveneens black boxes in hun voertuigen 

geïnstalleerd. 

 

De prioritaire vraag op het terrein is het verzekeren 

van de veiligheid van de brandweerlieden in het licht 

van de interventierisico's. Daarom wordt de 

aankoop van individuele beschermingsuitrustingen 

aangemoedigd, meer bepaald door middel van de 

federale dotatie die de prezones ontvangen. 

 

Geweldpleging tegen een brandweerman tijdens de 

uitoefening van zijn functie is een verzwarende 

omstandigheid, zoals bepaald in artikel 410bis van 

het Strafwetboek. 

 

Les données recueillies par les services de police 

indiquent que le nombre de faits enregistrés contre 

les métiers d'intérêt général - sauf police - est à peu 

près constant durant la période 2013-2015. Plus 

spécifiquement pour des faits contre du personnel 

médical, 175 délits ont été enregistrés. Je pourrais 

répondre par des chiffres détaillés à une question 

écrite.  

 

S'agissant des autres délits – outrages, menaces, 

etc. – l'information recensée n'est pas complète, les 

catégories de victimes n'étant pas soumises à une 

obligation d'enregistrement.  

 

 

 

Certaines mesures visant à assurer la sécurité des 

pompiers durant l'intervention peuvent constituer 

une mesure de protection en cas de violence à leur 

égard: un bouton sur les radios ASTRID les met en 

contact avec un centre 112 en cas de besoin; des 

black box ont été installées par certaines zones 

dans leurs véhicules. 

 

 

 

 

La demande prioritaire du terrain étant d'assurer la 

sécurité par rapport aux risques liés à l'intervention, 

l'achat d'équipements de protection individuelle est 

favorisé, notamment par le biais de la dotation 

fédérale aux zones. 

 

 

Le fait de s'en prendre à un pompier dans l'exercice 

de ses fonctions est une circonstance aggravante 

prévue par l'article 410bis du Code pénal.  

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Vraag nr. 16504 van 

mevrouw Lahaye-Battheu wordt omgezet in een 

schriftelijke vraag. Vraag nr. 16510 van de heer Kir 

en de samengevoegde vragen nrs. 16420 van 

L'incident est clos. 

 

Le président: La question n° 16504 de 

Mme Lahaye-Battheu est transformée en question 

écrite. La question n° 16510 de M. Kir et les 

questions jointes n
os

 16420 de Mme Lambrecht et 
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mevrouw Lambrecht en 16444 van de heer Demon 

worden uitgesteld.  

 

16444 de M. Demon sont reportées.  

 

De openbare commissievergadering wordt gesloten 

om 15.27 uur. 

 

La réunion publique de commission est levée à 

15 h 27. 

 

 


